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La Directiva cubre los dispositivos y 
componentes de equipos eléctricos y 
no eléctricos, sistemas de protección 
y combinaciones, destinados al uso en 
atmósferas potencialmente explosivas 
en industrias de superficie y minería.  

La Directiva cubre: 
	 Productos y equipos que tienen 	
	 fuentes de ignición potenciales
	 Sistemas de protección - productos 
	 que controlan los efectos de explo-	
	 siones incipientes
	 Dispositivos de seguridad – produc-
	 tos que pueden estar fuera de la 	
	 atmósfera potencialmente explosiva 	
	 pero que tienen una función de 
	 seguridad contra explosiones.
	 Componentes – productos que están 	
	 destinados a formar partes de 
	 equipos o sistemas de protección

Para garantizar el cumplimiento de la 
Directiva, los equipos deben cumplir con 
los requerimientos esenciales indicados 
en la misma y llevar el marcado CE. 
 
Se debe seguir el proceso para 
garantizar que el equipo cumple con 
la Directiva, el/los procedimiento(s) 
de evaluación de conformidad. Dichos 
procedimientos pueden involucrar un 
organismo notificado.  Un organismo 
notificado es un organismo que es 
independiente del fabricante del 
producto y evalúa la conformidad de 
los productos y el fabricante con la 
Directiva. El organismo notificado 
debe ser aprobado y designado por el 
gobierno nacional. SP es el organismo 
notificado de Suecia para la Directiva 
ATEX.

Die Richtlinie umfasst elektrische 
und nicht elektrische Einrichtungen, 
Komponenten, Schutzsysteme und 
Kombinationen, die dazu bestimmt sind, 
in explosionsgefährdeten Bereichen, 
in der Industrie, sowohl oberirdisch als 
auch unter Tage, eingesetzt zu werden.

Die Richtlinie deckt ab: 
 �Produkte und Einrichtungen, die 

potenzielle Zündquellen besitzen 
 �Schutzsysteme – Produkte, die 

die Auswirkungen auf beginnende 
Explosionen kontrollieren  

 �Sicherheitseinrichtungen – Produkte, 
die möglicherweise außerhalb 
einer potenziell explosionsfä-
higen Atmosphäre sind, die aber 
eine Sicherheitsfunktion für den 
Explosionsschutz haben.

 �Komponenten – Produkte, die als Teil 
des Sicherheitssystems dienen

Um die Übereinstimmung mit der 
Richtlinie sicherzustellen, muss die 
Ausrüstung mit den wesentlichen 
Anforderungen, wie sie in der Richtlinie 
näher ausgeführt sind, übereinstimmen 
und das CE Zeichen tragen.

Zur Absicherung, dass die Ausrüstung 
der Richtlinie entspricht, muss eine 
Konformitätsprüfung durchgeführt 
werden. Dieses Verfahren kann eine 
´Notifizierte Stelle´ einbeziehen. Eine 
notifizierte Stelle ist eine von der 
Produktionsfirma unabhängige Stelle, 
die die Konformität der Produkte und 
des Herstellers mit der Richtlinie prüft. 
Die notifizierte Stelle muß von ihrem 
Staat zugelassen und bestellt sein. SP 
ist für Schweden die notifizierte Stelle 
für die ATEX Richtlinie (In Deutschland 
stellen der TÜV Hannover, die BVS 
(Bergbauversuchsstrecke) und die PTB 
(Physikalisch-Technische Prüfanstalt) die 
Konformitäts- und Prüfbescheinigungen 
aus).

La directive s’applique aux composants 
d’appareils électriques et non électri-
ques et aux systèmes de protection et 
à leurs combinaisons, destinés à être 
utilisés en atmosphères explosibles, en 
surface et dans l’industrie minière. 

La directive couvre: 
 �les produits et matériels contenant 

des sources d’inflammation poten-
tielles ;

 �les systèmes de protection – les 
dispositifs dont la fonction est d’ar-
rêter immédiatement les explosions 
naissantes ;

 �les dispositifs de sécurité – produits 
destinés à être utilisés en dehors 
d’atmosphères explosibles mais qui 
ont une fonction de sécurité au regard 
des risques d’explosion ;

 �les composants – pièces essentielles 
au fonctionnement sûr des appareils 
et des systèmes de protection.

Pour assurer leur conformité avec la 
directive, les matériels doivent répondre 
aux règles essentielles définies dans la 
directive et être pourvus du marquage 
CE.
 
Ces appareils doivent être conformes 
à l’ensemble des dispositions de la 
directive, y compris aux procédures 
d’évaluation de la conformité.  Ces 
procédures peuvent faire intervenir un 
‘organisme notifié». Ce dernier est un 
organisme indépendant du fabricant 
du produit et charger d’évaluer la 
conformité à la directive des produits et 
du fabricant. L’organisme notifié doit être 
agréé et nommé par son gouvernement. 
SP est l’organisme notifié suédois pour 
la directive ATEX. 
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Conformity assessment procedures 
include:
 �EC Type examination – including test-

ing and inspection of a product design 
 �Production Quality Assurance – includ-

ing the assessment, periodic auditing, 
testing and inspection of production 
samples, where appropriate, and of the 
manufacturers quality system 

 �Product Verification - the inspec-
tion and/or testing of each produc-
tion item for conformity with the 
type that was subjected to EC Type 
Examination 

 �Internal Control of Production – the 
verification by the manufacturer that 
the product design and each produc-
tion item conform to either harmo-
nised European Standards or the 
essential requirements or a combina-
tion of the two 

The ATEX Directive is mandatory since 
the 1st July 2003 after having been 
in force on a voluntary basis from 1st 
March 1996. All products within its 
scope will have to comply before being 
placed on the market or put into service.

There are eight categories classified in 
the directive, each depending on the 
equipment’s area of use:

Category, Description
M1	� Equipment intended for mining use 

and required to remain functional 
in the presence of an explosive 
atmosphere 

M2	� equipment intended for mining use 
but intended to be de-energised in 
the event of an explosive atmos-
phere 

1G	� non-mining equipment for use in 
zone 0

2G	� non-mining equipment for use in 
zone 1

3G	� non-mining equipment for use in 
zone 2

1D	� non-mining equipment for use in 
zone 20

2D	� non-mining equipment for use in 
zone 21

3D	� non-mining equipment for use in 
zone 22

M= Mining,  G= Gas,  D= Dust
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Die Konformitätsprüfungsprozedur 
schließt ein:
 �EG Typ Prüfung – einschließ-

lich Prüfen und Begutachten des 
Produktplanes

 �Produktionsqualitätsüberwachung 
– einschließlich Prüfung, regel-
mäßiges Auditieren, Testen und 
Begutachten von Produktionsmustern, 
wo erforderlich, und ferner das 
Qualitätssicherungssystem des 
Herstellers

 �Produktbestätigung – Die 
Begutachtung und/oder Prüfung 
jedes einzelnen Erzeugnisses zur 
Feststellung der Konformität mit dem 
Muster, das der EG-Muster-Prüfung 
unterzogen worden war 

 �Interne Produktionskontrolle – Die 
Bestätigung des Herstellers, dass die 
Produktgestaltung und jedes einzelne 
Erzeugnis entweder mit den harmo-
nisierten Europäischen Normen oder 
mit den wesentlichen Anforderungen 
oder einer Kombination beider über-
einstimmt 

Die ATEX-Richtlinie ist ab dem 1. Juli 
2003 Pflicht, nachdem sie seit dem 
1. März 1996 auf freiwilliger Basis 
eingeführt worden war. Alle Erzeugnisse 
in ihrem Geltungsbereich müssen 
schon vor ihrer Markteinführung oder 
Inbetriebnahme richtlinienkonform sein.

In der Richtlinie sind, je nach Standort 
der Einrichtung, acht klassifizierte 
Kategorien genannt:

Kategorie, Beschreibung
M1	� Geräte, die für den Einsatz in 

Bergwerken bestimmt sind 
und in einer explosionsfähigen 
Atmosphäre funktionstüchtig 
bleiben müssen

M2	� Geräte, die für den Einsatz in 
Bergwerken bestimmt sind, jedoch 
bei der Entstehung einer explo-
sionsfähigen Atomosphäre abge-
schaltet werden

1G	� Nicht für Bergwerke bestimmte 
Geräte für den Einsatz in Zone 0

2G	� Nicht für Bergwerke bestimmte 
Geräte für den Einsatz in Zone 1  

3G	� Nicht für Bergwerke bestimmte 
Geräte für den Einsatz in Zone 2  

1D	� Nicht für Bergwerke bestimmte 
Geräte für den Einsatz in Zone 20 

2D	� Nicht für Bergwerke bestimmte 
Geräte für den Einsatz in Zone 21 

3D	� Nicht für Bergwerke bestimmte 
Geräte für den Einsatz in Zone 22 

M= Bergbau, G= Gas, D= Staub

Les procédures d’évaluation de la 
conformité incluent: 
 �Examen CE de type – comprenant 

l’essai et l’examen d’une conception 
du produit

 �Assurance qualité de production – 
comprenant l’évaluation, l’audit pério-
dique, l’essai et l’examen d’échan-
tillons de production, le cas échéant, 
et l’essai et l’examen du système de 
qualité du client

 �Vérification sur produit – examens et/
ou essais de chaque appareil produit 
afin de vérifier leur conformité au type 
décrit dans l’attestation d’examen CE 
de type

 �Contrôle interne de fabrication – véri-
fication par le fabricant de la confor-
mité de la conception du produit et de 
chaque appareil produit aux normes 
européennes harmonisées ou au 
règles essentielles, ou à une combi-
naison des deux.

La directive ATEX deviendra obligatoire à 
partir du 1er juillet 2003, après avoir été 
en vigueur sur base volontaire depuis 
le 1er mars 1996. Tous les produits 
couverts par la directive devront s’y 
conformer avant d’être commercialisés 
ou mis en service.

La directive prévoit huit catégories, 
chacune d’elles étant fonction du 
domaine d’application des appareils.

Catégorie, Description
M1	� Appareils destinés aux travaux 

souterrains des mines et qui 
doivent rester opérationnels en 
présence d’atmosphères explosi-
bles

M2	� Appareils destinés aux travaux 
souterrains des mines et dont 
l’alimentation électrique est cen-
sée être coupée dans le cas om 
une atmosphère explosible se 
manifeste

1G	� Appareils non miniers destinés à 
être utilisés en Zone 0

2G	� Appareils non miniers destinés à 
être utilisés en Zone 1

3G	� Appareils non miniers destinés à 
être utilisés en Zone 2

1D	� Appareils non miniers destinés à 
être utilisés en Zone 20

2D	� Appareils non miniers destinés à 
être utilisés en Zone 21

3D	� Appareils non miniers destinés à 
être utilisés en Zone 22

M=Mine, G=Gaz, D=Poussières

Los procedimientos de evaluación de 
conformidad incluyen: 
	 Examen CE de tipo – incluyendo el 	
	 ensayo e inspección de un diseño de 	
	 producto 
	 Aseguramiento de la calidad en la 	
	 producción – incluyendo la eval-
	 ación, auditorías periódicas, ensayos 	
	 e inspección de muestras de 
	 producción, cuando corresponda, y
	 del sistema de calidad de los 
	 fabricantes
	 Verificación del producto – la inspec-
	 ción y/o el ensayo de cada elemento 	
	 de producción para comprobar que 	
	 coincide con el tipo que fue sometido 	
	 a Examen CE de Tipo
	 Control interno de la producción 	
	 – el fabricante deberá verificar que el 
	 diseño del producto y cada elemento 	
	 de la producción coincidan con las 	
	 normas europeas armonizadas o los 	
	 requerimientos esenciales, o una 	
	 combinación de ambos

La Directiva ATEX será obligatoria a 
partir del 1 de julio de 2003 tras haber 
entrado en vigor de manera voluntaria 
el 1 de marzo de 1996. Todos los pro-
ductos comprendidos en su ámbito 
deberán cumplir con la misma antes de 
su introducción en el mercado o puesta 
en servicio.

Existen ocho categorías clasificadas en 
la directiva y cada una depende del área 
de uso del equipo:

Categoría, Descripción
M1	 Equipos para minería, deben 
	 permanecer operativos cerca de 	
	 una atmósfera explosiva
M2	� Equipos para minería, deben poder 

ser desactivados en el caso de 
una atmósfera explosiva 

1G	� Equipos para utilización en la Zona 
0 (no para minería)

2G	 Equipos para utilización en la Zona 	
	 1 (no para minería)  
3G	� Equipos para utilización en la Zona 

2 (no para minería)  
1D	� Equipos para utilización en la Zona 

20 (no para minería)
2D	� Equipos para utilización en la Zona 

21 (no para minería) 
3D	� Equipos para utilización en la Zona 

22 (no para minería)

M= Minería,  G= Gas,  D= Polvo
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ATEX Directive 99/92/EC 
The Directive is intended for improving 
the safety and health of workers and 
establish minimum requirements when 
using equipment in potentially explosive 
atmospheres. A few of the items are:
  �General obligations (the safety and 

health of worker).
  Obligations of the employees 
	 (prevention and protection against 	
	 explosions). 
	 �Assessment obligations (assessment 

of explosion risks). 
	 �Requirements for explosion protec-

tion documents. 

The point of entry into places where 
potentially explosive atmospheres may 
occur, in an extent so as to endanger 
the health and safety of workers, must 
be marked with the sign shown to the 
left in accordance with Section II, Article 
7 of the Directive. 

  

GB
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Directiva ATEX 99/92/CE 
Esta Directiva pretende mejorar la segu-
ridad y la salud de los trabajadores, y 
establecer requerimientos mínimos para 
la utilización de equipos en atmósferas 
potencialmente explosivas. Algunos de 
sus elementos son:
	 Obligaciones generales (la seguridad 	
	 y la salud del trabajador).
	 Obligaciones de los empleados 	
	 (prevención y protección contra 	
	 explosiones). 
	 Obligaciones de evaluación
	 (evaluación de riesgos de explosión). 
	 Requerimientos de documentos de 	
	 protección contra explosiones. 

El lugar de entrada a lugares en los que 
pueden producirse atmósferas poten-
cialmente explosivas, en un alcance 
que pueda poner en peligro la salud y 
seguridad de los trabajadores, debe 
estar marcado con el símbolo indicado a 
continuación, conforme a la Sección II, 
Artículo 7 de la Directiva. 

ATEX Richltinie 99/92/EG
Die Richtlinie soll die Sicherheit und 
Gesundheit der Arbeiter verbessern und 
einen Mindeststandard festlegen, wenn 
Einrichtungen in potenziell explosionsge-
fährlichen Atmosphären benutzt werden. 
Einige dieser Punkte sind;
 �Allgemeinverpflichtung (Sicherheit und 

Gesundheit der Arbeiter).
 �Verpflichtung der Mitarbeiter 

(Vorsorge und Schutz vor 
Explosionen). 

 �Erhebungsverpflichtung (Erheben von 
Explosionsrisiken). 

 �Anforderungen an die Dokumentation 
des Explosionsschutzes. 

Der Zugang zu Stellen, wo 
explosionsfähige Atmosphären 
vorkommen können, muß soweit mit 
dem unten angegebenen Zeichen 
gekennzeichnet werden, wie eine 
Gefährdung von Sicherheit und 
Gesundheit der Arbeiter möglich ist. 
In Übereinstimmung mit Abschnitt II, 
Artikel 7 der Richtlinie.

 

Directive ATEX 99/92/CE
La directive vise à améliorer la protec-
tion en matière de sécurité et de santé 
des travailleurs et d’établir des exigen-
ces minimales relatives à l’utilisation 
d’appareils en atmosphères explosibles. 
Quelques-uns des thèmes couverts 
sont :
 �Obligations générales (la sécurité et la 

santé des travailleurs)
 �Obligations des employeurs (préven-

tion et protection contre les explo-
sions) 

 �Obligations d’évaluation (évaluation 
des risques d’explosion) 

 �Exigences en matière de documents 
destinés à la protection contre les 
explosions. 

Les emplacements où des atmosphères 
explosibles peuvent se présenter en 
quantités susceptibles de présenter un 
risque pour la santé et la sécurité des 
travailleurs doivent être signalés au 
niveau de leurs accès respectifs par le 
signe ci-dessous, conformément à la 
Section II, Article 7 de la directive. 
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Year of certification

European standard for explosion 
protected equipment

The group of 
electrical 
appaeratus

Ingress  
Protection 
Code

The symbol for each 
type of protection 
technique used

Apparatus groups  
(I = Mines, II = Other 
places)

Category 2, G for 
gases, vapours and 
mist, D for dust

Name or mark of certificate 
testing station

Certificate number

Marking to indicate special 
conditions for safe use

Operating temperature range

 The manufacturers name and address
	 Type, serial number and the year of 	
	 production
 �The specific explosion protection 

marking
  

followed by the symbol 
of the equipment group and the 

	 category 
 �For equipment Group II:

- the letter “G” where explosive 
atmospheres caused by gases, 
vapour or mists are concerned

	 - the letter “D” where explosive 	
	 atmospheres caused by dust are 
	 concerned 
 
Example: 
Roxtec International AB, Verkö 
Industriområde, Rombvägen 2 
SE-371 23 Karlskrona, Sweden
CF16, 2007: 

  
II 2GD EExeII IP66/67  

SP04ATEX3903X 

Additional CE Marking
The CE conformity marking must consist 
of the initials 

 
and be followed by the 

identification number of the notified body 
responsible for production control. 
Example: 

 
0402 

GBATEX 
Marking

 � 
 �
 ��

 
 �

字母“D”标记粉尘造成的爆炸性

气体

Roxtec International AB, Verkö 
Industriområde, Rombvägen 2 
SE-371 23 Karlskrona, Sweden
CF16, 2007: 

  
II 2GD EExeII IP66/67  

SP04ATEX3903X 

  
 

CN

ATEX Kennzeichnung
Marcado ATEX
Marquage ATEX
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 �Name und Adresse des Herstellers
 �Typ, Seriennummer und 

Produktionsjahr
 �Das spezielle Explosionsschutz 

Schutzkennzeichen  gefolgt 
von dem Symbol Gruppe und der 
Kategorie der Ausrüstung 

 �Für die Ausrüstungsgruppe II: 
- der Buchstabe „G“, wenn explosi-
onsfähige Atmosphären von Gasen, 
Dampf oder Nebeln betroffen sind

	 - der Buchstabe „D“, wenn explo-	
	 sionsfähige Atmosphären von 	
	 Stäuben betroffen sind.  
 
Beispiel: 
Roxtec International AB, Verkö 
Industriområde, Rombvägen 2 
SE-371 23 Karlskrona, Sweden
CF16, 2007: 

  
II 2GD EExeII IP66/67  

SP04ATEX3903X 

Zusätzliche CE Kennzeichnung. Das 
CE Konformitätskennzeichen muss 
aus den Initialen 

 
bestehen, gefolgt 

von der Identifikationsnummer der für 
Produktionsprüfungen verantwortlichen 
Prüfstelle.  Beispiel: 

 
0402

 �Nom et adresse du fabricant
 �Type, numéro de série et année de 

construction
 �Marquage spécifique de protection 

contre les explosions  suivi par le 
symbole du groupe d’appareils et de 
la catégorie

 �Pour le groupe d’appareils II:
- la lettre «G» (concernant les atmos-
phères explosibles dues à la présence 
de gaz, de vapeurs ou de brouillards)

	 - la lettre “D” concernant les atmos-	
	 phères explosibles dues à la pré	
	 sence de poussières.  
 
Exemple : 
Roxtec International AB, Verkö 
Industriområde, Rombvägen 2 
SE-371 23 Karlskrona, Sweden
CF16, 2007: 

  
II 2GD EExeII IP66/67  

SP04ATEX3903X 

Marquage CE supplémentaire. Le 
marquage de conformité CE doit être 
constitué des initiales 

 
et suivi par le 

numéro d’identification de l’organisme 
notifié lorsque celui-ci intervient dans 
la phase de contrôle de la production. 
Exemple : 

 
0402 

	 Nombre y dirección del fabricante
	 Tipo, número de serie y año de 
	 fabricación
	 El marcado específico de protección 	
	 contra las explosiones  seguido 	
	 del símbolo del grupo de equipos y 	
	 de la categoría 
	 Para equipos del Grupo II:
	 - la letra “G” cuando se trata de 	
	 atmósferas explosivas causadas por 	
	 gases, vapores o nieblas
	 - la letra “D” en atmósferas explosi
	 vas causadas por polvo inflamable. 
  
Ejemplo: 
Roxtec International AB, Verkö 
Industriområde, Rombvägen 2 
SE-371 23 Karlskrona, Sweden
CF16, 2007: 

  
II 2GD EExeII IP66/67  

SP04ATEX3903X 

Marcado CE adicional El marcado de 
conformidad CE debe consistir en las 
iniciales 

 
y estar seguido del número 

de identificación del organismo notifi-
cado responsable del control de fabri-
cación. Ejemplo: 

 
0402 
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Area classification is the division of a 
facility into three-dimensional hazardous 
areas and non-hazardous areas. The 
hazardous areas are then sub-divided 
into ‘Divisions’ or ‘Zones’.

In the United States of America, hazard-
ous (classified) areas are sub-divided 
into three zones or two divisions, as 
follows:

GB

GB 	Class I, 	 Class I,  
	 Flammable Gases, Vapours or Liquids	 Flammable Gases, Vapors or Liquids

	Division 1:	 Zone 0:  
	Where ignitable concentrations of flammable gases,	 Where ignitable concentrations of flammable gases, vapours  
	vapours or liquids can exist all of the time or some time 	 or liquids can exist all of the time or for long periods  
	under normal operating conditions.	 at time under normal operating conditions.  
		 Zone 1:  
		 Where ignitable concentrations of flammable gases, vapours  
		 or liquids can exist some of the time under normal operating  
		 conditions.

	Division 2: 	 Zone 2: 
	Where ignitable concentrations of flammable gases, 	 Where ignitable concentrations of flammable gases, vapours 
	vapours or liquids are not likely to exist under normal 	 or liquids are not likely to exist under normal operating  
	operating conditions. 	 conditions.

Area 
Classification  
(North America) 

CN 	  	  
	   

	 	  
	 	  
	 	   
	 	  
		   
		   
		  
		

		  
		  
		  
		

CN

 

Bereichsklassifikation 
(Nordamerika)

Clasificación de áreas 
(Norteamérica) 

Classification en régions 
(Amérique du Nord)
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GB 	Class II, 	 Class III,  
	Combustible Dusts	 Ignitable Fibres and Flyings

	Division 1: 	 Division 1: 
	Where ignitable concentrations of combustible dusts 	 Where ignitable concentrations of ignitable fibres and flyings  
	can exist all of the time or some time under normal 	 can exist all of the time or some of the time under normal  
	operating conditions.	 operating conditions.

	Division 2:	 Division 2: 
	Where ignitable concentrations of combustible dusts 	 Where ignitable concentrations of ignitable fibres and flyings  
	are not likely to exist under normal operating conditions.	 are not likely to exist under normal operating conditions.

	  
	

 
	 

		  
 	  
		

La clasificación de áreas es la división 
de un emplazamiento en áreas 
peligrosas y áreas no peligrosas
tridimensionales. Las áreas peligrosas 
se subdividen entonces en “Divisiones” 
o “Zonas”.

En EE.UU., las áreas peligrosas 
(clasificadas) se subdividen en tres 
Zonas o dos Divisiones, que son: 

Bereichsklassifikation ist die Einteilung 
eines Betriebs in dreidimensionale 
Gefahrenbereiche und nicht gefährdete 
Bereiche. Die Gefahrenbereiche wer-
den noch in „Gruppen” oder „Zonen” 
unterteilt.

In den USA werden gefährdete 
(klassifizierte) Bereiche in drei Zonen 
oder zwei Gruppen unterteilt: - 

La classification en régions est la 
division d’une installation en zones 
dangereuses et non dangereuses tridi-
mensionnelles. Les régions dangereuses 
sont ensuite subdivisées en ‘divisions’ 
ou ‘zones’.

Aux États-Unis, les emplacements 
(classés) dangereux sont subdivisés 
en trois zones ou deux divisions, de la 
manière suivante : - 

CN
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	Clase I,	 Clase I, 
	Gases, vapores o líquidos inflamables	 Gases, vapores o líquidos inflamables

	División 1:	 Zona 0: 
	Lugares donde pueden existir concentraciones con peligro 	 Lugares donde pueden existir concentraciones con peligro
	de ignición de gases, vapores o líquidos inflamables de 	 de ignición de gases, vapores o líquidos inflamables de 
	modo permanente o durante períodos de tiempo, 	 modo permanente o durante largos períodos de tiempo, 
	en condiciones normales de explotación.	 en condiciones normales de explotación. 

		 Zona 1: 
		 Lugares donde pueden existir concentraciones con peligro  
		 de ignición de gases, vapores o líquidos inflamables durante  
		 períodos de tiempo, en condiciones normales de explotación.

	División 2: 	 Zona 2: 
	Lugares donde no es probable que existan concentra-	 Lugares donde no es probable que existan concentra-
	ciones con peligro de ignición de gases, vapores o líquidos	 ciones con peligro de ignición de gases, vapores o líquidos 
	inflamables en condiciones normales de explotación.	 inflamables en condiciones normales de explotación.

	Classe I,	 Classe I, 
	Gaz, vapeurs ou liquides inflammables	 Gaz, vapeurs ou liquides inflammables

	Division 1 :	 Zone 0 : 
	Emplacements où des concentrations inflammables de gaz, 	 Emplacements où des concentrations inflammables de gaz, 
	vapeurs ou liquides inflammables peuvent être présentes 	 vapeurs ou liquides inflammables peuvent être présentes 
	en permanence ou occasionnellement en fonctionnement 	 en permanence ou pendant de longues périodes en 
	normal. 	 fonctionnement normal.  

		 Zone 1 :  
		 Emplacements où des concentrations inflammables de gaz, 
		 vapeurs ou liquides inflammables peuvent être présentes  
		 occasionnellement en fonctionnement normal. 

	Division 2 : 	 Zone 2 : 
	Emplacements où des concentrations inflammables de gaz, 	 Emplacements où des concentrations inflammables de gaz, 
	vapeurs ou liquides inflammables ne sont pas susceptibles	 vapeurs ou liquides inflammables ne sont pas susceptibles 
	de se présenter en fonctionnement normal. 	 de se présenter en fonctionnement normal. 

	Klasse I,	 Klasse I, 
	Brennbare Gase, Dämpfe oder Flüssigkeiten	 Brennbare Gase, Dämpfe oder Flüssigkeiten

	Bereich 1:	 Zone 0: 
	Wo unter normalen Betriebsbedingungen zündfähige 	 Wo unter normalen Betriebsbedingungen zündfähige  
	Konzentrationen brennbarer Gase, Dämpfe oder Flüssig-	 Konzentrationen brennbarer Gase, Dämpfe oder Flüssig- 
	keiten ständig oder gelegentlich vorhanden sein können.	 keiten ständig oder langzeitig vorhanden sein können. 
		 Zone 1: 
		 Wo unter normalen Betriebsbedingungen zündfähige   
		 Konzentrationen brennbarer Gase, Dämpfe oder  
		 Flüssigkeiten gelegentlich auftreten können.

	Bereich 2:	 Zone 2: 
	Wo es unwahrscheinlich ist, dass unter normalen	 Wo es unwahrscheinlich ist, dass unter normalen 
	Betriebsbedingungen zündfähige Konzentrationen brenn-	 Betriebsbedingungen zündfähige Konzentrationen brenn- 
	barer Gase, Dämpfe oder Flüssigkeiten auftreten können.	 barer Gase, Dämpfe oder Flüssigkeiten auftreten können.
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	  Clase II,	 Clase III,  
	  polvos combustibles	 fibras y neblinas con peligro de ignición

	División 1: 	 División 1: 
	Lugares donde pueden existir concentraciones con peligro 	 Donde pueden existir concentraciones con peligro de  
	de ignición de polvos combustibles de modo permanente 	 ignición de fibras y neblinas con peligro de ignición de  
	o durante períodos de tiempo, en condiciones normales 	 modo permanente o durante períodos de tiempo, en 
	de explotación.	 condiciones normales de explotación.

	División 2:	 División 2: 
	Lugares donde no es probable que existan concentraciones 	 Lugares donde no es probable que existan concentraciones
	con peligro de ignición de polvos combustibles, en condi-	 con peligro de ignición de fibras y neblinas con peligro de  
	ciones normales de explotación.	 ignición en condiciones normales de explotación.

	  Classe II, 	 Classe III,  
	  Poussières combustibles	 Fibres et projections inflammables 

	Division 1 : 	 Division 1 :  
	Emplacements où des concentrations inflammables de 	 Emplacements où des concentrations inflammables de 
	poussières combustibles peuvent être présentes en per-	 poussières et projections inflammables peuvent être 
	manence ou occasionnellement en fonctionnement normal.	 présentes en permanence ou occasionnellement en  
		 fonctionnement normal. 

	Division 2 :	 Division 2 : 
	Emplacement où des concentrations inflammables de 	 Emplacement où des concentrations inflammables de
	poussières combustibles ne sont pas susceptibles de	 fibres et projections inflammables ne sont pas susceptibles 
	se présenter en fonctionnement normal	 de se présenter en fonctionnement normal

  Klasse II, 	 Klasse III,  
  Brennbare Stäube	 zündfähige Fasern oder Flugstäube

 Bereich 1:	 Bereich 1: 
 Wo unter normalen Betriebsbedingungen zündfähige 	 Wo unter normalen Betriebsbedingungen zündfähige 
 Konzentrationen brennbarer Stäube ständig oder 	 Konzentrationen zündfähiger Fasern oder Flugstäube  
 gelegentlich vorhanden sein können.	 ständig oder gelegentlich vorhanden sein können.

 Bereich 2:	 Bereich 2: 
 Wo es unwahrscheinlich ist, dass unter normalen 	 Wo es unwahrscheinlich ist, dass unter normalen 
 Betriebsbedingungen zündfähige Konzentrationen 	 Betriebsbedingungen zündfähige Konzentrationen  
 brennbarer Stäube auftreten können.	 zündfähiger Fasern oder Flugstäube auftreten können.
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There is no zone classification for dusts, 
fibres or flyings at present in the NEC. 
For further information on the classifica-
tion of hazardous (classified) locations, 
see:  
NEC, NFPA 70

National Electric Code, NFPA 70
NFPA 30

Flammable and Combustible Liquids 
Code

NFPA 497
Recommended Practice for the 
Classification of Flammable Liquids, 
Gases or Vapours and of Hazardous 
(Classified) Locations for Electrical 
Installations in Chemical Process 
Areas 

NFPA 499
Recommended Practice for the 
Classification of Combustible Dusts 
and of Hazardous (Classified) 
Locations for Electrical Installations 
in Chemical Process Areas 

ANSI/API RP500
Recommended Practice for 
Classification of Locations for 
Electrical Installations at Petroleum 
Facilities Classified as Class I, 
Division 1 and Division 2 

ANSI/API RP 505
Classification of Locations for 
Electrical Installations at Petroleum 
Facilities Classified as Class I, Zone 
0, Zone 1
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Zur Zeit gibt es in der NEC keine 
Zoneneinteilung für Stäube, Fasern oder 
Flugstäube. Weitere Informationen über 
Klassifikation gefährlicher (klassifizierter) 
Bereiche siehe: 
NEC, NFPA 70 

National Electrical Code, NFPA 70
NFPA 30 

Kodex für zündfähige und brennbare 
Flüssigkeiten 

NFPA 497 
Empfohlene Praxis für die 
Klassifikation brennbarer 
Flüssigkeiten, Gase oder Dämpfe 
und von gefährlichen (klassifizierten) 
Bereichen für elektrische Anlagen in 
Chemischen Produktionsbereichen. 

NFPA 499 
Empfohlene Praxis für die 
Klassifikation brennbarer Stäube 
und von gefährlichen (klassifizierten) 
Bereichen für elektrische Anlagen in 
Chemischen Produktionsbereichen

ANSI/API RP500 
Empfohlene Praxis für die 
Klassifikation von Bereichen für elek-
trische Anlagen in Petrochemischen 
Einrichtungen, die als Klasse I, 
Gruppe 1 und 2 eingestuft sind

ANSI/API RP 505 
Klassifikation von Bereichen für elek-
trische Anlagen in Petrochemischen 
Einrichtungen, die als Klasse I, Zone 
0, Zone 1 eingestuft sind

IL n’existe pas actuellement dans le 
NEC de classification en zones pour les 
poussières, fibres ou projections. Pour 
de plus amples informations sur la clas-
sification des emplacements (classés) 
dangereux, reportez-vous aux normes 
suivantes : 
NEC, NFPA 70

Code électrique national, NFPA 70
NFPA 30

Code des liquides inflammables et 
combustibles

NFPA 497
Pratique recommandée pour la 
classification des liquides, gaz 
ou vapeurs inflammables et des 
emplacements (classés) dangereux 
pour les installations électriques 
dans les zones de processus 
chimiques

NFPA 499
Pratique recommandée pour la clas-
sification des poussières inflamma-
bles et des emplacements (classés) 
dangereux pour les installations 
électriques dans les zones de proc-
essus chimiques

ANSI/API RP500
Pratique recommandée pour la clas-
sification des emplacements pour 
installations électriques dans les 
installations pétrolières classées en 
Classe I, Division 1 et Division 2

ANSI/API RP 505
Classification des emplacements 
pour installations électriques dans 
les installations pétrolières classées 
en Classe I, Zone 0 , Zone 1)

En la actualidad, no existe una 
clasificación en Zonas para polvos, fibras 
o neblinas en el NEC (Código Eléctrico 
Nacional).  Para más información sobre 
la clasificación de ubicaciones peligrosas 
(clasificadas), consultar: 
NEC, NFPA 70
	 Código Eléctrico Nacional, NFPA 70 
NFPA 30
	 Código de líquidos inflamables y 	
	 combustibles
NFPA 497 
	 Práctica recomendada para la 	
	 clasificación de líquidos, gases o 
	 vapores inflamables, y de 		
	 ubicaciones peligrosas (clasificadas) 	
	 para instalaciones eléctricas en áreas 	
	 de procesos químicos
NFPA 499
	 Práctica recomendada para la
 	 clasificación de polvos combustibles 	
	 y de ubicaciones peligrosas 	
	 (clasificadas) para instalaciones 	
	 eléctricas en áreas de procesos 	
	 químicos 
ANSI/API RP500
	 Práctica recomendada para la 
	 clasificación de ubicaciones 	
	 para instalaciones eléctricas en 	
	 emplazamientos petrolíferos 	
	 clasificados como Clase I, División 1 	
	 y División 2 
ANSI/API RP 505
	 Clasificación de ubicaciones 	
	 para instalaciones eléctricas en 	
	 emplazamientos petrolíferos 	
	 clasificados como Clase I, Zona 0, 	
	 Zona 1
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Selection according to Class I  

Apparatus for use in Class 1, Division 1
 	Explosion-proof
 	Intrinsically safe
 	Purged / pressurised (type X or Y)

Apparatus for use in Class 1, Division 2
 	Any Class I, Division 1 method
 	Non-incendive
 	Non-sparking device
 	Purged / pressurised (type Z)
 	Hermetically sealed
 	Oil immersion

Apparatus for use in Class 1, Zone 0
 	Intrinsic safety AEx ia
 	Class I, Division 1 intrinsically safe

Apparatus for use in Class I, Zone 1
 	Any Class I, Zone 0 method
 	Any Class I, Division 1 method
 	Flameproof, AEx d
	 Increased safety, AEx e
 	Intrinsic safety, AEx ib
 	Purged pressurised, AEx p
 	Powder filling, AEx q
 	Oil immersion, AEx o
 	Encapsulation, AEx m

Apparatus for use in Class I, Zone 0
 	Any Class I, Zone 0 or method
 	Any Class I, Division 1 or 2 method
 	Type of protection AEx n

GBApparatus 
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Auswahl nach Klasse 1

Geräte für die Verwendung in Klasse 1, 
Bereich 1
 	�explosionssicher
 �	eigensicher
 �	mit Überdruckkapselung
	 (Typ X oder Y)

Geräte für die Verwendung in Klasse 1, 
Bereich 2
 	�jede Zündschutzart der Klasse I, 

Bereich 1 
 	�nicht-zündgefährlich
 	�kein funkenbildendes Bauteil
 	�mit Überdruckkapselung (Typ Z)
 	�hermetisch abgeriegelt
 �	Ölkapselung

Geräte für die Verwendung in Klasse 1, 
Zone 0
 	�eigensicher AEx ia
 �	Klasse I, Bereich 1 eigensicher

Geräte für die Verwendung in Klasse I, 
Zone 1
 �	jede Zündschutzart der Klasse I,
	 Zone 0 
 	�jede Zündschutzart der Klasse I, 

Bereich 1 
 	�druckfeste Kapselung, AEx d
 �	erhöhte Sicherheit, AEx e
 �	Eigensicherheit, AEx ib
 �	Überdruckkapselung, AEx p
 �	Sandkapselung, AEx q
 �	Ölkapselung, AEx o
 �	Vergußkapselung, AEx m

Geräte für die Verwendung in Klasse I, 
Zone 0
 �	jede Zündschutzart der Klasse I, 

Zone 0 
 	�jede Zündschutzart der Klasse I, 

Bereich 1 oder 2 
 	�Zündschutzart AEx n

Selección según la Clase I  

Aparatos para utilizar en la Clase 1, 
División 1 
	 A prueba de explosión
	 Intrínsecamente seguros
	 Purgados / presurizados (tipo X o Y)

Aparatos para utilizar en la Clase 1, 
División 2
	 Cualquier método de Clase 1, 	
	 División 1
	 No incendiarios (non-incendive)
	 Dispositivo que no produce chispas 	
	 (non-sparking)
	 Purgados / presurizados (tipo Z)
	 Herméticamente sellados
	 Inmersión en aceite

Aparatos para utilizar en la Clase 1, 
Zona 0
	 Seguridad intrínseca AEx ia
	 Clase I, División 1, intrínsecamente 	
	 seguros

Aparatos para utilizar en la Clase I, 
Zona 1
	 Cualquier método de Clase I, Zona 0
	 Cualquier método de Clase 1, 	
	 División 1
	 Antideflagrantes, AEx d
	 Seguridad aumentada, AEx e
	 Seguridad intrínseca, AEx ib
	 Purgados presurizados, AEx p
	 Relleno de polvo, AEx q
	 Inmersión en aceite, AEx o
	 Encapsulados, AEx m

Aparatos para utilizar en la Clase I, 
Zona 0
	 Cualquier método de Clase I, Zona 0
	 Cualquier método de Clase I, División 	
	 1 ó 2
	 Tipo de protección, AEx n

Sélection en fonction de la Classe 

Matériel destiné à être utilisé en 
Classe 1, Division 1
 	Antidéflagrant
 	Sécurité intrinsèque
 	Surpression interne (type X ou Y)

Matériel destiné à être utilisé en 
Classe 1, Division 2
 	Toute méthode Classe I, Division 1
 	Pas de pouvoir d’inflammation
 �	Dispositif ne produisant pas 
	 d’étincelles
 	Surpression interne (type Z)
 	Hermétiquement clos
 	 Immersion dans l’huile

Matériel destiné à être utilisé en 
Classe 1, Division 0
 	Sécurité intrinsèque AEx ia
 �	Classe I, Division 1 sécurité
	 intrinèque

Matériel destiné à être utilisé en 
Classe 1, Zone 1
 	Toute méthode Classe I, Zone 0
 	Toute méthode Classe I, Division 1
 	Antidéflagrant, AEx d
 	Sécurité augmentée AEx e
 	Sécurité intrinsèque AEx ib
 	Surpression interne, AEx p
 	Remplissage pulvérulent AEx q
 	 Immersion dans l’huile AEx o
 	Encapsulage AEx m

Matériel destiné à être utilisé en 
Classe 0, Zone 1
 	Toute méthode Classe I, Zone 0
 �	Toute méthode Classe I,
	 Division 1 ou 2
 	Type de protection AEx n
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Intrinsically safe equipment listed for 
use in Class I, Division 1, locations for 
the same gas or a permitted by Section 
505-7(d) of the NEC, and with suitable 
temperature rating is permitted in Class 
I, Zone 0 locations. 

Equipment approved for use in Class I, 
Division 1 or listed for use in Class I, 
Zone 0 locations for the same gas, or 
as permitted by Section 505-7(d) of the 
NEC, and with a suitable temperature 
rating is permitted in Class I, Zone 1 
locations. 

Equipment approved for use in Class I, 
Division 1 or Division 2 locations for the 
same gas, or as permitted by Section 
505-7(d) of the NEC, and with a suitable 
temperature rating is permitted in Class 
I, Zone 2 locations. 

Equipment listed as classified for use 
in Class I locations is not necessarily 
acceptable for Class II locations as it 
may not be dust-tight or operate at a 
safe temperature with a dust covering.
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Los equipos intrínsecamente seguros, 
enumerados para el uso en ubica-
ciones de la Clase I, División 1, para 
el mismo gas o uno permitido por la 
Sección 505-7(d) del NEC, y con una 
temperatura de servicio adecuada, están 
permitidos en ubicaciones de la Clase I, 
Zona 0. 

Los equipos aprobados para el uso en 
la Clase I, División 1, o enumerados 
para el uso en ubicaciones de la Clase 
I, Zona 0, para el mismo gas o, según lo 
permite la Sección 505-7(d) del NEC, y 
con una temperatura de servicio adecua-
da, están permitidos en ubicaciones de 
la Clase I, Zona 1. 

Los equipos aprobados para el uso en 
ubicaciones de la Clase I, División 1 o 
División 2 para el mismo gas, o según lo 
permite la Sección 505-7(d) del NEC, y 
con una temperatura de servicio adecua-
da, están permitidos en ubicaciones de 
la Clase I, Zona 2. 

Los equipos enumerados como clasi-
ficados para el uso en ubicaciones de 
la Clase I no son necesariamente 
apropiados para ubicaciones de la Clase 
II porque pueden no ser herméticos al 
polvo o funcionar a una temperatura 
segura con una cubierta de polvo.

Eine Eigensichere Einrichtung, aufge-
führt zum Einsatz in Klasse I, Gruppe 
1, Bereiche für dasselbe Gas oder 
ein anderes nach Abschnitt 505-7(d) 
der NEC erlaubten, mit passendem 
Temperaturbereich, ist in Klasse I, Zone 
0-Bereichen zulässig.
 
Eine Einrichtung, die zum Einsatz in 
Klasse I, Gruppe 1 zulässig ist oder 
aufgeführt zum Einsatz in Klasse I, Zone 
0-Bereichen für dasselbe Gas oder 
ein anderes nach Abschnitt 505-7(d) 
der NEC erlaubten, mit passendem 
Temperaturbereich, ist in Klasse I, Zone 
1-Bereichen zulässig.

Eine Einrichtung, die zum Einsatz in 
Klasse I, Gruppe 1 oder 2- Bereichen 
für dasselbe Gas oder ein anderes nach 
Abschnitt 505-7(d) der NEC erlaubten, 
mit passendem Temperaturbereich, ist in 
Klasse I, Zone 2- Bereichen zulässig.

Eine Einrichtung, die für den 
Einsatz in Klasse 1-Bereichen 
klassifiziert aufgelistet ist, ist nicht 
notwendigerweise für die Klasse 
II- Bereiche akzeptabel, da es 
möglicherweise nicht staubdicht ist oder 
mit einer Staubschicht nicht bei einer 
sicheren Temperatur arbeitet.

Le matériel de sécurité intrinsèque des-
tiné à être utilisé dans les emplacements 
de Classe I, Division 1, pour le même 
gaz, ou comme autorisé par la Section 
505-7(d) du NEC, et dans les limites 
de température adéquates, est autorisé 
dans les emplacements de Classe I, 
Zone 0. 

Le matériel agréé pour une utilisation en 
Classe I, Division 1, ou destiné à être 
utilisé dans les emplacements de Classe 
I, Zone 0 pour le même gaz, ou comme 
autorisé par la Section 505-7(d) du 
NEC, et dans les limites de température 
adéquates, est autorisé dans les 
emplacements de Classe I, Zone 0. 

Le matériel agréé pour utilisation dans 
les emplacements de Classe I, Division 
1 ou Division 2, pour le même gaz, ou 
comme autorisé par la Section 505-
7(d) du NEC, et dans les limites de 
température adéquates, est autorisé 
dans les emplacements de Classe I, 
Zone 2. 

Le matériel classé pour utilisation dans 
les emplacements de Classe I n’est 
pas nécessairement acceptable pour 
les emplacements de Classe II étant 
donné qu’il peut ne pas être étanche 
à la poussière ou ne pas fonctionner à 
une température de sécurité lorsqu’il est 
équipé d’un pare-poussière.
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Apparatus selection according to the 
ignition temperature of the gas or 
vapour
The equipment must be selected so that 
its maximum surface temperature will 
not reach the ignition temperature of any 
gas or vapour that may be present. 

Low ambient conditions require special 
consideration. Explosion proof or dust 
ignition proof equipment may not be 
suitable for use at temperatures lower 
than -25°C (-13°F) unless they are 
identified for low temperature service. 
Unless the equipment is marked oth-
erwise, it is for use only in an ambient 
temperature range of -25°C (-13°F) to 
+40°C (+104°F). 

Equipment that is approved for Class I 
and Class II should be marked with the 
maximum safe operating temperature. 

For information regarding data for flam-
mable gases and vapours, see NFPA 
497 and NFPA 325.

GB

	  	 Maximum Surface Temperature	  
	 Temperature Class of Electrical Apparatus	 of Electrical Apparatus	 Ignition Temperature of Gas or Vapour

	 T1	 450°C	 >450°C

	 T2	 300°C	 >300°C

	 T2A	 280°C	 >280°C

	 T2B	 260°C	 >260°C

	 T2C	 230°C	 >230°C

	 T2D	 215°C	 >215°C

	 T3	 200°C	 >200°C

	 T3A	 180°C	 >180°C

	 T3B	 165°C 	 >165°C

	 T3C	 160°C	 >160°C

	 T4	 135°C 	 >135°C

	 T4A	 120°C	 >120°C

	 T5	 100°C 	 >100°C

	 T6	 85°C	 >85°C 

GB
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		  Maximale Oberflächentemperatur der	  
	 Temperaturklasse der elektrischen Geräte	 elektrischen Geräte	 Zündtemperatur von Gas oder Dampf

		  Temperatura de la superficie máxima del 	  
	Clase de temperatura del aparato eléctrico	 aparato eléctrico	 Temperatura de ignición del gas o vapor

		  Température extérieure maximum du 	 Température d’inflammation des gaz  
	Classe de température du matériel électrique	 matériel électrique	 ou des vapeurs
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Selección de aparatos según la 
temperatura de ignición del gas o 
vapor
Los equipos se deben seleccionar de
manera que la temperatura máxima de
la superficie no alcance la temperatura
de ignición de ningún gas o vapor que
pueda estar presente.

Las condiciones de baja temperatura 
ambiente requieren una consideración 
especial. Los equipos a prueba de 
explosión o de ignición del polvo pueden 
ser inadecuados para el uso a tempera-
turas inferiores a -25°C (-13°F) excepto 
que estén identificados para funciona-
miento a bajas temperaturas. Salvo que 
el equipo esté marcado de otra forma, 
sólo es adecuado para el uso en un 
intervalo de temperaturas ambiente de 
-25°C (-13°F) a +40°C (+104°F). 

Los equipos aprobados para la Clase I 
y Clase II deben estar marcados con la 
temperatura máxima de funcionamiento 
seguro.  

Para más información sobre los datos 
técnicos para gases y vapores inflama-
bles, consultar las normas NFPA 497 y 
NFPA 325.

Gerätewahl nach der Zündtemperatur 
des Gases oder Dampfes
Die Einrichtung muss so gewählt 
werden, dass ihre maximale 
Oberflächentemperatur die 
Zündtemperatur eines möglicherweise 
anwesenden Gases oder Dampfes nicht 
erreicht.

Niedrige Umgebungsbedingungen 
erfordern besondere Überlegungen. 
Explosionsgeschützt bei einer stau
bexplosionsgeschützten Einrichtung 
kann ungeeignet sein zum Einsatz bei 
Temperaturen unter –25°C, es sei denn, 
sie ist für den Niedertemperaturbetrieb 
ausgewiesen. Wenn die Einrichtung 
nicht anders gekennzeichnet ist, 
ist sie lediglich zum Einsatz bei 
Umgebungstemperaturen im Bereich 
von -25°C bis +40°C geeignet. 

Eine Einrichtung, die zum Einsatz für 
Klasse I und Klasse II zugelassen ist, 
sollte mit der maximal noch sicheren 
Temperatur gekennzeichnet werden.

Weitere Informationen bezüglich Daten 
von brennbaren Gasen und Dämpfen 
siehe: NFPA 497 und NFPA 325.

Sélection du matériel en fonction de 
la température d’inflammation des gaz 
ou des vapeurs
Le matériel doit être choisi de manière 
que sa température extérieure 
maximum n’atteigne pas la température 
d’inflammation des gaz ou vapeurs 
éventuellement présents. 

Une attention toute particulière doit être 
accordée à l’utilisation du matériel dans 
des emplacements à basse température 
ambiante. Le matériel antidéflagrant ou 
à l’épreuve des flambées de poussières 
peut ne pas être adapté à une utilisation 
à des températures inférieures à -25°C 
(-13°F), sauf s’il est identifié pour 
utilisation aux basses températures. À 
défaut d’un marquage spécifique, ce 
matériel est destiné à être utilisé dans 
une plage de température ambiante de 
-25°C (-13°F) à +40°C (+140°F). 

Le matériel agréé pour la Classe I et 
la Classe II doit porter l’indication de 
la température d’utilisation de sécurité 
maximum. 

Pour de plus amples informations 
concernant les gaz et vapeurs 
inflammables, reportez-vous aux normes 
NFPA 497 et NFPA 325.
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Apparatus selection according to the 
ignition temperature of the dust 
The equipment must be selected so that 
its maximum surface temperature will be 
less than the ignition temperature of the 
specific dust. For information regarding 
data for dusts, see NFPA 499.

Apparatus selection according  
to apparatus grouping 
Equipment that is approved for Class I 
and Class II should be marked with the 
maximum safe operating temperature.

The grouping of Class I gases and 
vapors are classified into categories A, 
B, C and D. The grouping of Class II 
dusts are classified into categories E, F, 
and G. 

Gas / Vapour Group (typical gas)
A (acetylene)
B (hydrogen)
C (ethylene)
D (propane)

Dust Group (typical atmosphere)
E (containing combustible metal dusts)
F (containing coal dusts)
G (containing grain dusts)
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Gerätewahl nach der Zündtemperatur 
des Staubes
Die Einrichtung muss so 
gewählt werden, dass ihre 
Oberflächentemperatur die 
Zündtemperatur des spezifischen 
Staubes nicht erreicht. Weitere 
Informationen bezüglich Daten von 
Stäuben siehe: NFPA 499. 

Gerätewahl nach Gerätegruppen; 
Einrichtungen, die für Klasse I und 
Klasse II zugelassen sind, sollten mit der 
maximal zulässigen sicheren Temperatur 
gekennzeichnet sein.

Die Gruppen von Klasse I Gasen und 
Dämpfen werden in die Kategorien A, 
B, C und D unterteilt. Die Gruppe der 
Klasse II Stäube wird in die Kategorien 
E, F und G unterteilt. 

Gas-/Dampfgruppe (typisches Gas)
A (Acetylen)
B (Wasserstoff)
C (Äthylen)
D (Propan)

Staubgruppe (typische Atmosphäre)
E (enthält brennbare Metallstäube)
F (enthält Kohlestäube)
G (enthält Kornstäube)

Sélection du matériel en fonction de 
la température d’inflammation des 
poussières
L’équipement doit être sélectionné de 
manière que sa température extérieure 
maximum soit inférieure à la température 
d’inflammation des poussières 
concernées. Pour toute information 
concernant les poussières, reportez-
vous à la norme NFPA 499.

Sélection du matériel en fonction du 
groupement des matériels Le matériel 
agréé pour la Classe I et la Classe II 
doit porter l’indication de la température 
d’utilisation de sécurité maximum.

Les gaz et vapeurs de la Classe I sont 
classés en différentes catégories : A, 
B, C et D. Les poussières de la Classe 
II sont classées dans les catégories E, 
F et G.

Groupe Gaz/vapeurs (gaz type)
A (acétylène)
B (hydrogène)
C (éthylène)
D (propane)

Groupe Poussières (atmosphère type)
E (contient des poussières métalliques 

combustibles)
F (contient des poussières de charbon)
G (contient des poussières de grains)

Selección de aparatos según la 
temperatura de ignición del polvo
El equipo se debe seleccionar de tal
manera que la temperatura máxima de
la superficie sea inferior a la
temperatura de ignición del polvo 
específico. Para más información 
sobre los datos técnicos de los polvos, 
consultar la norma NFPA 499.  

Selección de aparatos según el 
agrupamiento de aparatos. Los equipos 
que estén aprobados para la Clase I y 
Clase II se deben marcar con la 
temperatura máxima de funcionamiento 
seguro. 

La agrupación de gases y vapores de la 
Clase I se clasifica en las categorías A, 
B, C y D. La agrupación de polvos de 
la Clase II se clasifica en las categorías 
E, F y G.

Grupo de gas / vapor (gas típico)
A (acetileno)
B (hidrógeno)
C (etileno)
D (propano)

Grupo de polvo (atmósfera típica)
E (contiene polvos metálicos 
   combustibles)
F (contiene polvos de carbón)
G (contiene polvos de granos)
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Apparatus Construction Standards 

ANSI / UL 1203
Explosion-proof and Dust-ignition 
Proof Electrical Equipment for use in 
Hazardous (Classified) Locations 

ANSI / ISA - S12.12
Non-incendive Electrical Equipment 
for use in Class I and II, Division 
2 and Class III, Divisions 1 and 2 
Hazardous (Classified) Locations. 

ANSI / NFPA 496
Standard for Purged and 
Pressurised Enclosures for Electrical 
Equipment.

ANSI / UL 913
Intrinsically Safe Apparatus and 
Associated Apparatus for use 
in Class I, II and III, Division 1, 
Hazardous Locations. 

ANSI / UL 698
Industrial Control Equipment for use 
in Hazardous (Classified) Locations.

ANSI / UL 2225
Metal-Clad Cables and Cable-
Sealing Fittings for use in Hazardous 
(Classified) Locations. 

UL 1604 
Electrical Equipment for use in Class 
I and II, Division 2 and Class III 
Hazardous (Classified) Locations. 

ANSI / UL 2279 
Electrical Equipment for use in 
Class I, Zone 0, 1 and 2 Hazardous 
(Classified) Locations. 

ISA S12.0.01
Electrical Apparatus for use in Class 
I, Zone 0, 1 Hazardous (Classified) 
Locations, General Requirements. 

ISA S12.22.01
Electrical Apparatus for use in 
Class I, Zone 1 and 2 Hazardous 
(Classified) Locations, Type of 
Protection - Flameproof ’d’

ISA S12.16.01
Electrical Apparatus for use in 
Class I, Zone 1 and 2 Hazardous 
(Classified) Locations, Type of 
Protection - Increased Safety ’e’. 

EX / APPARATUS SELECTION
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Normas sobre la fabricación de 
aparatos

ANSI / UL 1203
Equipos eléctricos a prueba de 
explosión y a prueba de ignición de 
polvos para el uso en ubicaciones 
peligrosas (clasificadas)

ANSI / ISA - S12.12
Equipos eléctricos no incendiarios 
(non-incendive) para el uso en 
ubicaciones peligrosas (clasificadas) 
de las Clases I y II, División 2, y la 
Clase III, Divisiones 1 y 2. 

ANSI / NFPA 496
Norma para cajas de protección 
purgadas y presurizadas para 
equipos eléctricos.

ANSI / UL 913
Aparatos intrínsecamente seguros 
y aparatos relacionados para el uso 
en ubicaciones peligrosas de las 
Clases II y III, División 1.

ANSI / UL 698
Equipos de control industrial para 
el uso en ubicaciones peligrosas 
(clasificadas).

ANSI / UL 2225
Cables con recubrimiento metálico 
y accesorios de sellado de cables 
para el uso en ubicaciones 
peligrosas (clasificadas). 

UL 1604
Equipos eléctricos para el uso en 
ubicaciones peligrosas (clasificadas) 
de las Clases I y II, División 2, y la 
Clase III. 

ANSI / UL 2279
Equipos eléctricos para el uso en 
ubicaciones peligrosas (clasificadas) 
de la Clase I, Zona 0, 1 y 2. 

ISA S12.0.01
Equipos eléctricos para el uso en 
ubicaciones peligrosas (clasifica-
das) de la Clase I, Zonas 0 y 1, 
Requerimientos generales. 

ISA S12.22.01
Equipos eléctricos para el uso en 
ubicaciones peligrosas (clasificadas) 
de la Clase I, Zonas 1 y 2, Tipo de 
protección: antideflagrante ”d”.

ISA S12.16.01
Equipos eléctricos para el uso en 
ubicaciones peligrosas (clasificadas) 
de la Clase I, Zonas 1 y 2, Tipo de 
protección: seguridad aumentada 
”e”. 

Konstruktionsnormen für Geräte

ANSI / UL 1203 
Explosionsgeschützte und 
gegenüber Staub zündungsge-
schützte elektrische Einrichtungen 
zum Einsatz in gefährlichen (klassifi-
zierten) Bereichen. 

ANSI / ISA - S12.12
Nicht entzündende (Keine 
Zündquelle darstellende) elektrische 
Einrichtungen zum Einsatz in gefähr-
lichen (klassifizierten) Bereichen der 
Klasse I und II, Gruppe 2 und Klasse 
III, Gruppen 1 und 2.

ANSI / NFPA 496 
Norm für überdruckgeka-
pselte Gehäuse für elektrische 
Einrichtungen.

ANSI / UL 913
Eigensichere und verbundene 
Geräte zum Einsatz in gefährlichen 
Bereichen der Klasse I, II und III, 
Gruppe 1. 

ANSI / UL 698
Industrielle Kontrolleinrichtungen 
zum Einsatz in gefährlichen (klassifi-
zierten) Bereichen.

ANSI / UL 2225
Metallummantelte Kabel und Kabel
dichtungsinstallationen zum Einsatz 
in gefährlichen (klassifizierten) 
Bereichen.

UL 1604 
Elektrische Geräte zum Einsatz 
in gefährlichen (klassifizierten) 
Bereichen der Klasse I und II, 
Gruppe 2 und Klasse III. 

ANSI / UL 2279   
Elektrische Geräte zum Einsatz 
in gefährlichen (klassifizierten) 
Bereichen der Klasse I, Zone 0, 1 
und 2 . 

ISA S12.0.01  
Elektrische Geräte zum Einsatz 
in gefährlichen (klassifizierten) 
Bereichen der Klasse I, Zone 0 und 
1, allgemeine Anforderungen.

ISA S12.22.01  
Elektrische Geräte zum Einsatz 
in gefährlichen (klassifizierten) 
Bereichen der Klasse I, Zone 1 und 
2, Schutzart – Feuerfest ‚d‘ (druck-
gekapselt)

ISA S12.16.01
Elektrische Geräte zum Einsatz 
in gefährlichen (klassifizierten) 
Bereichen der Klasse I, Zone 1 und 
2, Schutzart – Erhöhte Sicherheit ‚e‘

Normes de construction du matériel

ANSI / UL 1203
Matériel électrique antidéflagrant et 
à l’épreuve des flambées de pous-
sière destiné à être utilisé dans des 
emplacements (classés) dangereux. 

ANSI / ISA - S12.12
Matériel électrique sans pouvoir 
d’inflammation destiné à être utilisé 
dans des emplacements (classés) 
dangereux de Classes I et II, 
Division 2 et Classe III, Divisions 1 
et 2 

ANSI / NFPA 496
Norme pour enveloppes à surpres-
sion interne pour matériel électrique

ANSI / UL 913
Matériel de sécurité intrinsèque 
et matériel associé destiné à être 
utilisé dans les emplacements dan-
gereux de Classes I, II et III, Division 
1 

ANSI / UL 698
Matériel de contrôle industriel des-
tiné à être utilisé dans des emplace-
ments (classés) dangereux

ANSI / UL 2225
Câbles à revêtement métallique et 
systèmes d’étanchéité pour câbles 
destinés à être utilisés dans des 
emplacements (classés) dangereux 

UL 1604
Matériel électrique destiné à être 
utilisé dans des emplacements 
(classés) dangereux de Classes I et 
II, Division 2 et Classe III 

ANSI / UL 2279
Matériel électrique destiné à être 
utilisé dans des emplacements 
(classés) dangereux de Classe I, 
Zone 0, 1 et 2 

ISA S12.0.01
Matériel électrique destiné à être 
utilisé dans des emplacements 
(classés) dangereux de Classe I, 
Zone 0, 1, Règles générales 

ISA S12.22.01
Matériel électrique destiné à être 
utilisé dans des emplacements 
(classés) dangereux de Classe I, 
Zone 1 et 2, Type de protection 
– Antidéflagrant ‘d’

ISA S12.16.01
Matériel électrique destiné à être 
utilisé dans des emplacements 
(classés) dangereux de Classe I, 
Zone 1 et 2, Type de protection 
– Sécurité augmentée ‘e’ 
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NEC, NFPA 70

National Electrical Code (NEC).
USCG 46 CFR Parts 110 - 113

Shipping, Sub-Chapter J, Electrical 
Engineering

ANSI / API RP 14F
Recommended Practice for Design 
and Installation of Electrical Systems 
for Fixed and Floating Offshore 
Petroleum Facilities for Unclassified 
and Class I, Division 1 and Division 
2 Locations 

API RP 14FZ
Recommended Practice for Design 
and Installation of Electrical Systems 
for fixed and floating offshore petro-
leum facilities for Unclassified and 
Class I, Zone 0, Zone 1, and Zone 
2 Locations

Markings according to National 
Electrical Code (NEC) 

NEC Zone Equipment Marking 
Equipment that is listed for use in Class 
I, Zones as permitted by the NEC, 
should be marked as follows: - 
 �Class I, Zone 0 or Class I, Zone 1 or 

Class I, Zone 2 and 
 Applicable gas classification group(s) 
 Temperature classification 

NEC Division Equipment Marking
Equipment that is approved for use in 
Class I, Class II or Class III, Division 1 
or 2 as permitted by the NEC, may be 
marked as follows: - 
 �Class I or Class II or Class III or a 

combination of where appropriate. 
 �Division 1 or Division 2 equipment 

not marked to indicate a Division or 
marked Division 1 is suitable for both 
Division 1 and 2 locations as defined 
in the NEC. 

 �Group classification. 
 �Operating temperature or temperature 

range or as permitted by the NEC.

EX / APPARATUS SELECTION
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NEC, NFPA 70
National Electrical Code (NEC) (= 
Nationaler Kodex für elektrische 
Einrichtungen).

USCG 46 CFR Parts 110 - 113 
Schiffstransport, Unterkapitel J, 
„Electrical Engineering“

ANSI / API RP 14F
Empfohlene Praxis für die 
Gestaltung und die Installation 
von elektrischen Anlagen für feste 
und schwimmende Offshore-
Erdöleinrichtungen für nicht klas-
sifizierte Bereiche und Bereiche, die 
Klasse I, Gruppe 1 und 2 klassifiziert 
sind. 

API RP 14FZ 
Empfohlene Praxis für die 
Gestaltung und die Installation 
von elektrischen Anlagen für feste 
und schwimmende Offshore-
Erdöleinrichtungen für nicht klas-
sifizierte Bereiche und Bereiche, die 
Klasse I, Zone 0,Zone 1 und Zone 2 
klassifiziert sind.

Kennzeichnung nach dem National 
Electrical Code (NEC) 

NEC Kennzeichnung der Einrichtung nach 
Zonen 
Eine Einrichtung die zum Einsatz 
in Klasse I Zonen wie von der 
NEC zugelassen, sollte folgende 
Kennzeichnung tragen:
 �Klasse I, Zone 0 oder Klasse I, Zone 

1 oder Klasse I, Zone 2 und 
 �Anwendbare Gas-

Klassifikationsgruppe(n) 
 �Temperaturklassifikation 

NEC Kennzeichnung der Einrichtung nach 
Gruppen
Eine Einrichtung die zum Einsatz in  
Klasse I, Klasse II oder Klasse III, Gruppe  
1oder 2, wie von der NEC zugelassen, 
sollte folgende Kennzeichnung tragen:
 �Klasse I, Klasse II, Klasse III oder eine 

Kombination derselben, wo geeignet. 
 �Eine Einrichtung der Gruppe 1 oder 

Gruppe 2, die nicht mit einer Gruppe 
gekennzeichnet werden muss oder 
gekennzeichnet als Gruppe 1, ist 
für beide Gruppen 1 und 2-Bereiche 
geeignet, wie in der NEC vorgegeben.

 �Gruppeneinteilung
 �Arbeitstemperatur oder 

Temperaturbereich oder wie von der 
NEC vorgegeben.

NEC, NFPA 70
National Electrical Code (NEC 
– Code national d’électricité)

USCG 46 CFR Parties 110 - 113
Navigation, sous-chapitre J, 
Electrotechnique

ANSI / API RP 14F
Pratique recommandée pour la 
conception et l’installation de sys-
tèmes électriques pour installations 
pétrolières offshore fixes et flot-
tantes pour emplacements non clas-
sifiés et emplacements de Classe I, 
Division 1 et Division 2

API RP 14FZ
Pratique recommandée pour la 
conception et l’installation de sys-
tèmes électriques pour installations 
pétrolières offshore fixes et flot-
tantes pour emplacements non clas-
sifiés et emplacements de Classe I, 
Zone 0, Zone 1 et Zone 2

Marquage NEC (National Electric 
Code)

Marquage NEC de la zone
Le matériel pouvant être utilisé dans 
les différentes zones de la Classe I 
aux termes du NEC, doit porter les 
indications suivantes : - 
 �Classe I, Zone 0 ou Classe I, Zone 1 

ou Classe I, Zone 2 et 
 �Groupe(s) de classification des gaz 

concernés
 �Classe de température

Marquage NEC de la division
Le matériel pouvant être utilisé en 
Classe I, Classe II ou Classe III, Division 
1 ou 2  aux termes du NEC, doit porter 
les indications suivantes : - 
 �Classe I ou Classe II ou Classe III, ou 

une combinaison le cas échéant. 
 �Le matériel de Division 1 ou de 

Division 2 ne portant pas d’indication 
de division, ou portant la marque 
Division 1, convient pour les empla-
cements de Division 1 et 2 tels que 
définis dans le NEC. 

 �Classification de groupe. 
 �Température ou plage de température 

de fonctionnement, ou conformément 
aux termes du NEC.

ESDE FR
NEC, NFPA 70

Código Eléctrico Nacional (NEC).
USCG 46 CFR Parts 110 - 113

Embarcaciones, Sub-capítulo J, 
Ingeniería eléctrica

ANSI / API RP 14F
Práctica recomendada para el dise-
ño e instalación de sistemas eléc-
tricos para instalaciones de petróleo 
offshore fijas y flotantes para ubica-
ciones no clasificadas y de la Clase 
I, División 1 y División 2 

API RP 14FZ
Práctica recomendada para el dise-
ño e instalación de sistemas eléc-
tricos para instalaciones de petróleo 
offshore fijas y flotantes para ubica-
ciones no clasificadas y de la Clase 
I, Zona 0, Zona 1 y Zona 2 

Etiquetados conforme al Código 
Eléctrico Nacional (NEC) 

Etiquetado de equipos según las Zonas NEC
Los equipos enumerados para el uso en 
Zonas de la Clase I, según lo permite 
el NEC, deben ser etiquetados de la 
siguiente manera: - 
	 Clase I, Zona 0 ó Clase I, Zona 1 ó 	
	 Clase I, Zona 2 y 
	 Grupo(s) de clasificación de gas 	
	 aplicable(s)
	 Clasificación de temperatura

Etiquetado de equipos según las Divisiones NEC
Los equipos que están aprobados para 
el uso en la Clase I, Clase II o Clase III, 
División 1 o 2 según lo permite el NEC, 
pueden ser etiquetados de la siguiente 
manera: - 
	 Clase I ó Clase II ó Clase III ó una 	
	 combinación cuando corresponda. 
	 Los equipos de la División 1 ó 	
	 División 2 no etiquetados para indicar 	
	 una División o etiquetados División 	
	 1 son adecuados para ubicaciones 	
	 de la División 1 y 2 según lo define el 	
	 NEC. 
	 Clasificación de grupos. 
	 Temperatura de funcionamiento o 	
	 intervalo de temperaturas o según lo 	
	 permite el NEC.



96 IP CLASS, NEMA/IP

Non-protected

Protected against 
objects of 50mm 
diameter and greater 

Protected against solid 
foreign objects of 
12.5mm diameter and 
greater 

Protected against solid 
foreign objects of 
2.5mm diameter and 
greater 

Protected against solid 
foreign objects of 
1.0mm diameter and 
greater 

Dust-protected 

Dust-tight 

Protection of persons against 
access to hazardous parts 
inside the enclosure and 
against solid foreign objects 

An object probe, sphere of 
50mm diameter, shall not fully 
penetrate 

An object probe, sphere of 
12.5mm diameter, shall not 
fully penetrate 

An object probe, sphere of 
2.5mm diameter, shall not 
penetrate at all 

An object probe, sphere of 
1.0mm diameter, shall not 
penetrate at all 

Ingress of dust is not totally 
prevented, but dust shall not 
penetrate in a quantity to inter-
fere with satisfactory operation 
of apparatus or to impair safety 

No ingress of dust 

Non-protected

Protected against 
vertically falling water 
drops 

Protected against 
vertically falling water 
drops when enclosure 
tilted up to 15°
  

Protected against 
spraying water 

Protected against 
splashing water  

Protected against water 
jets 

Protected against 
powered water jets 

Protected against the 
effects of temporary 
immersion in water

Protected against the 
effects of continuous 
immersion in water  

Protection of the equipment 
inside the enclosure against 
harmful effects due to the 
ingress of water 

Vertically falling drops shall 
have no harmful effects 

Vertically falling drops shall 
have no harmful effects when 
the enclosure is tilted at any 
angle up to 15° on either side 
of the vertical 

Water sprayed at an angle up to 
60° on either side of the vertical 
shall have no harmful effects 

Water projected in jets against 
the enclosure from any direc-
tion shall have no harmful 
effects 

Water projected in jets against 
the enclosure from any direc-
tion shall have no harmful 
effects 

Water projected in powerful 
jets against the enclosure 
from any direction shall have 
no harmful effects 

Ingress of water in quantities 
causing harmful effects shall not 
be possible when the enclosure 
is temporarily immersed in 
water under standardised condi-
tions of pressure and time 

Ingress of water in quanti-
ties causing harmful effects 
shall not be possible when 
the enclosure is continuously 
immersed in water under 
conditions which shall be 
agreed between manufacturer 
and user but which are more 
severe than for numeral 7 

First number Second number

Example IP 67

NEMA                        IP

1	                            IP10

2	                            IP11

3	                            IP54

3R	                            IP14

3S	                            IP54

4, 4X	                         IP56

5	                            IP52

6, 6P	                         IP67

12	                            IP52

13	                            IP54

NEMA/IP

This is only a cross reference for converting NEMA ratings to 
IP ratings. This conversion is only approximate, and it is the 
responsibility of the user to verify the rating necessary for the 
given application.

0
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1
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IP Class, NEMA/IP
IP , NEMA/IP / IP Schutzarten, NEMA/IP / Clase IP, NEMA/IP / IP class, NEMA/IP
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GB Several of our frames are
available in various kinds 

of materials. Below is a list of the 
materials that we use and the corre-
sponding standards. 

International material standards

GB Material	 ISO	 Europe	 GB	 GER	 USA/ASTM

	 ISO 3573/Quality 02	 EU 10142/DX51D+AZ	 BS 2989/Grade Z-2	 1.0226/St 02 Z	 A 527

	 ISO 630/Fe 360B	 EN 10025/S235JRG2	 BS 4360/40 B	 1.0038/R-St 37-2	 A 501

		  EN10025/S355JO	 BS 4360/50 C	 1.0553/st52-3U	 A299/A537

	 ISO 683/13:1986/11	 EN/X4CrNi 18-10	 BS 970:Part 1:1991/304S15	 1.4301/X5CrNi 1810	 AISI 304

	 ISO 683/13:1986/20a	 EN/X3CrNiMo 17-13-3	 BS 970:Part 1:1991/316S33	 1.4436/X5CrNiMo 17 13 3	 AISI 316

	 ISO 683/13:1986/20	 EN/X5CrNiMo 17-12-2	 BS 970:Part 1:1991/316S31	 1.4401/X5CrNiMo 17 12 2	 AISI 316

	 ISO 683/13:1986/21	 EN/X2CrNiMo 17-12-2	 BS 970:Part 1:1991/320S31	 1.4571/X6CrNiMo 17 12 2	 AISI 316Ti

	 ISO 683/13:1986/19a	 EN/X2CrNiMo 18-14-3	 BS 970:Part 1:1991/316S13	 1.4435/X2CrNiMo 18 14 3	 AISI 316L

	 ISO 6361/Al-Si1MgMn	 EN AW-6082	 BS 1470/H30	 3.2315/AlMgSi 1	 AA6082

Mild steel

Stainless steel

Aluminum

Acid proof 
stainless steel

Die meisten unserer Rahmen
sind in verschiedenen 

Materialien erhältlich. Nachstehend 
sind die von uns verwendeten 
Materialien und die entsprechenden 
Standards aufgelistet. 

	
	

 

Varios de nuestros marcos 
están disponibles en diferen-

tes tipos de materiales. A continua-
ción, se presenta una lista de los 
materiales que utilizamos y las 
normativas correspondientes. 

Plusieurs de nos cadres 	
sont disponibles en divers 

types de matériaux. La liste ci-des-
sous vous indique les matériaux  
que nous utilisons et les normes 
correspondantes. 
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 / Internationale Materialstandards / Normativas internacionales de materiales  /
Normes internationales des matériaux  
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	 ISO	 	 	 	 /ASTM

Material	 ISO	 Europe	 GB	 D	 USA/ASTM

Material	 ISO	 Europa	 Reino Unido	 Alemania	 EE.UU/ASTM

Matériau	 ISO	 Europe	 Angleterre	 Allemange	 USA/ASTM

Baustahl

Acero dulce

Acier doux

Rostfreier 
Edelstahl

Acero inoxidable

Acier inoxydable

Aluminium

Aluminio

Aluminium

Säurefester, rost-
freier Edelstahl

Acero inoxidable 
a prueba de 
ácidos

Acier inox 
résistant aux 
acides
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Certificates and tests (examples)

As a reliable safety solution, the 
Roxtec products are subject 

to constant testing and certification. 
The list below shows a limited extract 
of existing certificates and tests. For 
further information, please contact your 
local distributor or send your inquiries 
via info@roxtec.com

Certificates and Tests	 Products	 Authority/Laboratory (examples)

A-0 to A-60 certificate for Steel and Aluminium	 S-frames, R-frames, RS seals	 DNV, ABS, Lloyd’s
Bulkheads and Decks

H-60 to H120 certificates for Steel Bulkheads	 S-frames, R-frames, RS seals	 DNV, ABS, Lloyd’s
and decks

H-0/400 certificate for steel Bulkheads	 S-frames, RS seals	 Lloyd’s

Jet fire certificate	 SBTB-frames	 Lloyd’s

EI 60 to EI 120 certificates for concrete walls	 G-, B-, R-frames, RS seals	 SITAC, SINTEF
and floors

S-90 certificate	 G-, B-, R-frames, RS seals	 DIBt

F, FT, FH and FTH ratings	 G, SF, R, RS	 Underwriters Laboratories, UL

1 hour Fire rating floor and wall penetrations	 G- and SF-frames	 Factory Mutual, FM

Blast load tests 9 bar, 26 bar, 44 bar	 G-frames	 FortF, AC Labor Spiez

US Navy qualification (Fire, Shock, Vibration etc.)	 S-,SF- R-frames	 US Navy

Pressure 0,5 - 4 bar Water and/or gas pressures	 S-, R-frames, RS seals	 DNV, ABS, Lloyd’s

IP ratings between IP 54-67	 Compact frames	 SP

EExe ATEX	 B-, S-, R-, G- and SF-frames, 	 SP

	 RS seals, Compact frames	

Toxicity	 Roxylon rubber	 LNE Laboratories, VTEC

Smoke opacity (index)	 Roxylon rubber	 LNE Laboratories, VTEC

Halogen content	 Roxylon rubber	 Laboratiores Wolff, Analytica

Radiation	 Roxylon rubber	 Studer

Sound insulation	 G-, R-frames, RS seals	 SP

EMC, shielding, attenuation	 S-, SF-, G-frames, CF-frames	 Svenska EMC Lab

ISO 9000:2000	 Quality system	 BVQi

CERTIFICATES AND TESTS
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En tant que solution fiable et 
sûre, les produits Roxtec sont 

soumis constamment à des essais et 
certifications. La liste ci-dessous vous 
montre un extrait des différents essais 
et certifications qui ont été réalisés. 
Pour de plus amples informations, 
veuillez contacter votre distributeur 
local ou nous envoyer vos demandes
à l’adresse courriel suivante :  
info@roxtec.com

Um die Sicherheit unserer 
Dichtlösungen zu gewährleisten, 

werden die Roxtec Produkte stets 
getestet und zertifiziert. Auf der unteren 
Liste finden Sie einen kleinen Auszug 
der uns vorliegenden Zertifikate und 
Tests. Für weitere Informationen, bitten 
wir Sie, sich mit Ihrer Roxtec Vertretung 
vor Ort in Verbindung zu setzen oder 
Ihre Anfrage an info@roxtec.com zu 
richten. Como solución segura y fiable, los 

productos Roxtec son expuestos 
a constantes pruebas y certificaciones. 
La lista a continución muestra un listado 
reducido de los certificados y tests 
existentes. Para mayor información, por 
favor, contacte con su distribuidor local  
o solicite información en el e-mail  
info@roxtec.com

	  	
	

nfo@roxtec.com  
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  / Zertifikate und Tests (beispiele) / Certificados y tests (ejemplos) / Certificats et essais (exemples)

	 	

Zertifikate und Tests	 Produkte	 Zertifizierungsstelle/Prüflabor (Beispiele)

Certificados y tests	 Productos	 Autoridad/Laboratorio (ejemplos)

Certifications et essais	 Produits	 Organisme / Laboratoire (exemples)



Roxtec ® and Multidiameter ® are registered  
trademarks of Roxtec in Sweden and/or other countries. 

© Roxtec International AB 2009 Photo/illustration: Roxtec AB
Production: Roxtec Market Communications

GB	 We reserve the right to make 	
	 changes to the product and techni-
cal information without further notice. Any 
errors in print or entry are no claims for 
indemnity. The content of this publication is 
the property of Roxtec International AB and 
is protected by copyright. 

Technical references
For technical references ie, for standards and 
specifications in technical text we refer to 
the English version.

	 Wir behalten uns das Recht vor, 
	 jederzeit Änderungen an dem 
Produkt oder den technischen Daten 
vorzunehmen. Druckfehler schließen 
Schadensersatzansprüche aus. Der Inhalt 
dieser Publikation ist Eigentum von Roxtec 
International AB und ist urheberrechtlich 
geschützt.

Technische Referenzen
Bei der Angabe technischer Referenzen, 
wie z.B. Normen und Spezifikationen in 
technischen Texten,  beziehen wir uns auf 
die englische Version.

	 Nous nous réservons le droit de 	
	 faire des changements sur les 
produits et les informations techniques 
sans autre avertissement. Les éventuelles 
informations qui seraient erronées dans 
ce catalogue n’ouvrent aucun droit à des 
indemnités.Le contenu de cette publication 
est la propriété de Roxtec International AB et 
est protégé par droit d’auteur. 

Références techniques
Pour toutes les références techniques, c’est-
à-dire pour les standards et les spécifications 
en langage technique, nous nous référons à 
la version de texte en Anglais.

	 Reservado el derecho a realizar 	
	 cambios en la información técnica 
y de producto sin previo aviso. Cualquier 
error de impresión o entrada no da derecho 
a reclamar indemnización. El contenido de 
esta publicación es propiedad de Roxtec 
International AB y está protegido con 	
copyright.

Referencias técnicas
Para referencias técnicas, como por ejemplo 
los estándares y las especificaciones en 
textos técnicos, nos basaremos en la versión 
inglesa. 
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Cable and pipe seals with multidiameter technology.
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